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FILM AND, TEULEVSION CO-PRODUCTON AGREEMENT

BETWEEN

TRE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

TUE GOVERJNEN 0F TEE RPUBLIC 0F FINL

TUE GOVERNMERNT 0F CANADA AND TEE GOMERMENT 0F TE
PEPUBLIC 0F FINLAN (hcreinafter referred to as the "Parti"),

C0NSIDERING that it is desirable ta ostabliali a fraxnework for audiovisual
relations and paticuly for film, television and video co-productions;

CONSCIOUS that quality co-productions can contiibute to the further expansion
of the film, television and video production and distibuition industries of both countries
as w'ell as to the development of their cultural and economic exchanges;

CONVINCED that these exchanges will contribute to tde enhancemrent of
relations between the two countries;

HAVE AGREED as foilo.ws:

1. For the purpose of titis Agreenment, a "co-production" isa project, irrespcctive of
length, including animnation and documentary productions, produced Éither on
film videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for
exploitation in theatrea, on television, videocassette, videodisc or by any other
tortu of distribution, whether now known or to beconie known.

2. Ca-productons undertaken under the. presntAgmnt must lie approved by the
following authorities, referred to herinafier as the "competent authorities":

I Canada: the Minister of Canadian Heritage or, if lie so, authorzes,
TelefUi Canada; and

I Flnland: the Ministeriresponsible forCuluiral Affaira, if lie so

3. Evesy ca-production proposed under thiu Agreement shah be produced and
dlarrbuted in accordance with the. national legisiation and regulations la force in
Canada and la Filand;

4. Bvery ca-production produced under thus Agreement shall be consklered to lie a
national production for all purposes br and in each of the. two countries.

sul benefits cunmintly available to the film and video inusreso tbose dmtma
hereafter be decreed irx cach country. Ib... benefits do, however, accrue solely ta
die producer of dlie country whieli grants thcm.



ACCORD DE COPRODUCTION

CINÉMATOGRAPHIQUE ET TÉLÉVISUELLE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE FINLANDE (ci-après dénommés les « Parties »),

CONSIDÉRANT qu'il est souhaitable de mieux encadrer leurs relations
audiovisuelles, notamment en matière de coproductions cinématographiques, télévisuelles
et vidéoscopiques;

CONSCIENTS que des coproductions de qualité peuvent contribuer à
l'expansion des industries de production et de distribution cinématographiques,
télévisuelles et vidéoscopiques de leurs deux pays, ainsi qu'au développement de leurs
échanges culturels et économiques;

CONVAINCUS que ces échanges contribueront aux relations entre les deux pays
et les favoriseront

SONT CONVENUS de ce qu'il suit:

ARTICLE PREMIE

. Aux fins de l'Accord, par le terme « coproduction », il faut entendre un projet,
quelle qu'en soit la durée, y compris les dessins animés et les documentaires,
produit soit sur pellicule cinématographique, soit sur bande vidéoscopique ou
vidéodisque, soit en toute autre forme présentement inconnue, pour présentation
en salles, diffusion à la télévision, ou distribution de vidéocassettes, de
vidéodisques ou sous toute autre forme, connue présentement ou éventuellement.

2. Les coproductions décidées en vertu de l'Accord doivent être approuvées par les
autorités suivantes, ci-après dénommées les « autorités compétentes »

Au Canada: le ministre du Patrimoine canadien ou, sur son autorisation,
Téléfilm Canada;

En Finlande: le ministre responsables des Affaires culturelles ou, sur son
autorisation, la Fondation du film finnois.

3. Toute coproduction projetée en vertu de l'Accord doit être produite et distribuée
en conformité avec la législation et la réglementation internes en vigueur au
Canada et en Finlande.

4. Toute coproduction décidée en vertu de l'Accord doit être considérée, à toute fin



The benefhts of the provisions of this Agreement apply only to co-productions
undernaken by procers who have good technical raiain sound financal bacing
and recognized, professional standing.

ARTICL~

1. The proportion of the respective contributions of the co-pnoducers, of the two
counitries may vary front twenty (20%), for the minority co-produce, to eighty per
cent (80%),- for the majarity co-producer, of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shail bc requlxtd to maie an effective, tecbnîcal and creative
contribution. In principle, this contribution shail b. in proportion to his
investment.

ARICLEI

1. T2h. producers, writers and directors of co-productions, as wefl as the tedmicians,
performers and other production personnel participating in snch co-productions,
mnust h. Canadian or Finnish citizens, or permanent residents of Canadai or
Finland. They can also h. nationals of the member states of the Buropean
Economic Aiea provided that the participation of personnel front Canada and
Finland is of obvioua importance.

2. Should the co-production so require, the participation of perforiners other than
dhoe provided for in the first prgahmay h. permitted, su1bject to approval b
the competent authorities of both countries.

ARTICLE~

1. Live action shooting and animation works such as storyboards, layout, ke
animation, in berween and voice recording must, in principle, h. carried out
alternately in Canada and in Finland.

2- Location shooting, exterior or intetior, in a country not pripain i h co-
production (i.e. other than Canada, FinIand orea meinh.r stateo f the European

Eoon Aiea) may, however, be authorized, if the scuipt orthe action so
requires and if techulcians from Canada, Flnlandi or a meinber state ofithe
European Economic Area take part in the shooting.



utile, comme une production intérieure par et dans chacun des deux pays. Aussi,
toute coproduction de ce genre profite pleinement de tous les avantages dont
peuvent présentement se prévaloir les industries cinématographiques et
vidéoscopiques, ou de ceux qui seront décrétés par la suite, dans chacun des deux
pays. Ces avantages, néanmoins, ne profitent qu'au producteur du pays qui les
accorde.

ARICLE 1

L'Accord et ses dispositions ne profitent qu'aux coproductions décidées par des
producteurs possédant une bonne organisation technique, des appuis financiers solides et
dont les compétences professionnelles sont reconnues.

ARTICLEHIl

1. La proportion des contributions respectives des coproducteurs des deux pays peut
varier de vingt pour cent (20 %), pour le coproducteur minoritaire, à quatre-vingt
pour cent (80 %), pour le coproducteur majoritaire, du budget de chaque
coproduction.

2. Chaque coproducteur doit fournir une contribution technique et créatrice effective.
En principe, cette contribution doit être proportionnelle à son investissement.

ARTICLE1I

1. Les producteurs, les scénaristes et les metteurs en scène des coproductions, ainsi
que les techniciens, les acteurs et le reste du personnel de la production qui
participe à la coproduction doivent posséder la citoyenneté canadienne ou la
citoyenneté finnoise, ou avoir droit d'établissement au Canada ou en Finlande. ls
peuvent aussi avoir la nationalité des États membres de l'Espace économique
européen, pourvu que la participation du personnel canadien et finlandais revête
une importance manifeste.

2. Les impératifs de la coproduction l'exigeant, la participation d'autres acteurs que
ceux prévus au premier paragraphe peut être autorisée, avec l'approbation des
autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE V

1. Les scènes tournées en direct et les travaux d'animation, dont le découpage, le
montage, l'animation-clé, les dessins d'intervalle et l'enregistrement des voix,
doivent, en principe, être faits alternativement au Canada et en Finlande.

2. Les tournages en décors naturels, en extérieurs comme en intérieurs, dans un pays
qui ne participe as à la coproduction (c.-à-d. dans un autre pays que le Canada, la
Finlande ou un membre de l'Espace économique européen) peuvent
cependant être autorisés si le scénario ou la scène l'exige et si des techniciens du
Canada, de la Finlande ou d'un État membre de l'Espace économique européen
prennent part au tournage.

3. Les travaux en laboratoire doivent être effectués soit au Canada, soit en Finlande,
soit dans un État membre de l'Espace économique européen, à moins qu'il soit



bc flot less than twenty per cent (2o%).

3. Each minority co-produicer in sucb co-production shafl be obliged to make an

effective technical and creative contribution.

1.Tii. original sound trick of each ca-production shail be made in cither English,
French, Finnish or Swedish. Shaoting in any twvo, or ini ail, of these languages is
pcrmitted. Dialogue i other languages may be included in the co-production as
the script requircs.

2. Tie dubbing or subtitling of caci co-production into French and/or English, or
into Flisb andlor Swedish shall be carried out respectively i Canada or
Filand. Any departures froni this principle must be approved by the competent
authorities of bath countries.

ARTICL V

1. For the. present purposes, productions producrd under a twinning arrangement
may be considered, with the approval of the competent autharities, as co-
productions snd receive the. sanie ben.efits. Notwithssanding Article III, ini the
case of a twinning arrangement the. reciprocal participation of the producers of
both countries may be ihnited ta a financial contribution alone, without
necessarily excluding any artistic or technical contribution.

2. To ho spproved by the cmeetatoiis hs rdcin utme h
followig conditions:

(a) thore shali ho respective reciprocal investasent and an overail balance with
respect to the. conditions of sharing the. receipts of co-producers i
productions benefiting frani twinig;

(b) the. twinned productions must ho distributed under comparable conditions
i Canada and in Finland;

(c) twinned productions may ho produced either at the sanie time or
consecutively, on theones-nin that, i the Lauter case, the. time
between the. completion for the. firat production and the. start of the. second
does not excecd one (1) year.



techniquement impossible de le faire, auquel cas ils peuvent être faits dans un
pays qui ne participe pas à la coproduction si les autorités compétentes des deux
pays en donnent l'autorisation.

ATICLE VI

1. Les autorités compétentes des deux pays voient également d'un oeil favorable les
coproductions décidées par des producteurs du Canada, de Finlande ou d'un État
membre de l'Espace économique européen et de tout pays auquel le Canada ou la
Finlande est lié par un Accord de coproduction officiel.

2. La proportion de toute contribution minoritaire dans une coproduction collective
ne doit pas être inférieure à vingt pour cent (20 %).

3. Les coproducteurs minoritaires de ces coproductions doivent tous apporter à
celles-ci une contribution technique et créatrice effectives.

ARTICLEVII

1. La bande sonore originale de chaque coproduction doit être en anglais, en
français, en finnois ou en suédois. Le tournage en deux de ces langues, ou en
toutes, est autorisé. Il peut y avoir certains dialogues en d'autres langues si le
scénario le requiert.

2. La postsynchronisation ou le sous-titrage en anglais et/ou en français, ou en
finnois et/ou en suédois, doivent être faits au Cnada et en Finlande
respectivement Toute dérogation à ce principe doit être approuvée par les
autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE VI

L Aux présentes fins, les productions décidées en vertu d'accords de jumelage
peuvent être considérées, avec l'approbation des autorités compétentes, comme
des coproductions et profiter des mêmes avantages. Malgré l'article HI dans le
cas d'un accord de jumelage, la participation réciproque des producteurs des deux
pays peut être limitée à une simple contribution financière, sans que soit exclue
toute contribution artistique ou technique.

2. Pour être approuvées par les autorités compétentes, ces productions doivent
remplir les conditions suivantes:

a) Il doit y avoir investissement réciproque respectif et équilibre général en
ce qui a trait aux conditions de partage des recettes des coproducteurs dans
les productions profitant d'un jumelage ;

b) Les productions jumelées doivent être distribuées dans des conditions
comparables au Canada et en Finlande ;

c) Les productions jumelées peuvent être produites concurremment ou
successivement, étant entendu que, dans ce dernier cas, l'intervalle entre
l'achèvement de la première production et le commencement de la
seconde ne doit pas être supérieur à un (1) an.



authorities in both countries, only one copy of the final protection and
reproduction material need be made for those productions whicb are quaflfied as
low budget productions by die competent authorities. In such cases, the ninerîal
wii be kept iii thie couiitry of thie majority co-producer. Thie minoznty co-producer
will have access to thie material at ail times to make thie necessary reproductions,
in accordance with thie terms nd conditions agreeci upon by thie co-producers.

ARICL ÇX

Subject to their legisiation and regulations in force, the Parties shall:

(a) facilitate thie entry into and ternporary residence in their respective territories of
thie crealive and technical personnel nd thie performers eagaged by thie co-
pi'oducer of thie other country for thie purpose of thie ce-production; andi

(b) sliilarly permit the temporary cntry nd re-export of any equipment necessary for
the purpose of the co-production.

ARTICLE

The sbaring of revenues by thie ce-producers should, in principle, be proportional
to their respective contributions to the production flnancing nd Rie subject teoappmoval b
thie competent authorities of both countries.

ARTICLII

Approval of a co-production proposal by the competent 0uhrte f both
countries does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that

govementalauthorities wiil grant a licence to show the co-production.

ARIE

1Where a co-production. is exporteci te a country that bas. quota reguistions, thie
Parties shail .ideavour

(a) to have it iiicluded, if possible, in tdie quota of thie country of thie niajoeit
co-producer;

(b) to have it includaci, if possible, in thie quota of the country that bas thie best
opportunity of arranging for its expomr if thie respective cotiuin0f
the co-producers are equal; or



1. Hors l'exception prévue au paragraphe suivant, il doit être fait au moins deux
copies du matériel définitif de conservation et de reproduction utilisé au cours de
la production pour toutes les coproductions. Une copie du matériel de
conservation et de reproduction appartiendra à chaque coproducteur et il aura droit
de s'en servir, conformément aux conditions sur lesquelles les coproducteurs se
seront entendus, pour faire les copies nécessaires. En outre, chaque coproducteur
aura accès au matériel original de la production conformément à ces conditions.

2. À la demande des deux coproducteurs et sous réserve de l'approbation des
autorités compétentes des deux pays, il pourra n'être fait qu'une copie unique du
matériel définitif de conservation et de reproduction dans le cas des productions
qualifiées de productions à petit budget par les autorités compétentes. Dans ces
cas, le matériel sera conservé par le pays du coproducteur majoritaire. Le
coproducteur minoritaire aura accès au matériel à tout moment pour faire les
reproductions nécessaires, en conformité avec les conditions dont seront
convenues les coproducteurs.

ARTICLEX

Sous réserve de leur législation et de leur réglementation en vigueur, les Parties :

a) Facilitent l'admission et le séjour temporaires sur leurs territoires respectifs du
personnel technique, du personnel de création et des acteurs dont les services ont
été retenus par le coproducteur du pays cocontractant aux fins de la coproduction;

b) Et, de même, elles autorisent l'entrée provisoire et la sortie de tout matériel
nécessaire à la coproduction.

ARTICLE X

Le partage des revenus par les coproducteurs doit, en principe, être proportionnel
à leurs contributions respectives au financement de la production et il doit être approuvé
par les autorités compétentes des deux pays.

ARTICLEIH

L'approbation de la proposition de coproduction par les autorités compétentes des
deux pays n'engage nullement, envers les coproducteurs ou l'un d'eux, les autorités
gouvernementales à accorder une autorisation de présentation de la coproduction.

ARTICLEIH

1. Dans le cas où la coproduction est exportée dans un pays où il y a des contingents
réglementaires, les Parties s'efforcent :

a) De la faire inclure, si possible, dans le contingent du pays du coproducteur
majoritaire ;

b) Ou, si possible, dans le contingent du pays qui a les meilleures possibilités
d'organiser son exportation si les contributions respectives des
coproducteurs sont égales ;

c) Si l'application des alinéas a) et b) soulève des difficultés, dans le
contingent si possible, du pays qui profite du meilleure arrangement pour



1. A co-production shaH, when shown, be identrifed as a OCanada-Fînland Co-
Production" or "Finand-Canada Co-production" according to the origin of the
majority co-producer or in accordance wÎth an agreement betwcen co-producers.

2. Such identification shahl appear in the credits, in ail commercial advcrtiaing and
promotina material and whenevertitis co-production is ahown and sha bc
given equal treatmcnt by cach party.

&EIKLEZ

In tie event of presentation at international film festivals, and unless thc co-
producers agice otherwise, a co-production shaHl bc entered by the country of thc majaui
co-producer or, in the evont of equal financial participation of the co-producers, by thc
country of which the director is a national.

ARIC~LXI

flc conipetent authorities of both countries shahl jolatly cstablish Uic rules of
procedure for co-productions taking into accouit the legisiation and regulations in force
in Canada and in Finland. Thcsc rules of procedure arc attacheto theUi present
Agreemnent.

AEflCLUYH"

No restrictions shail bc placed on Uic import, distrbution and exhibition of
Flunish film, television and video ladciosi Canada or that of Canadian fim,
television and vidco productions in Finland otber tban those cnaedin thc legisiation
and regulations la force la cach of thc two countries.

1, During Uic tcrmn Of Uic premsent Agreenment, an overail balance shaHl be aimed for
with respect to financial participation as weil as creative personnel, techniciatis,
performers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the
ruspectivc charactcristics of eacii country.

2. îhe miptetathorities o! both countries shall examine the terms of
inpleetto of this Agreement as ncessay ia order to resolve any difficitities

aetmnswith a view to developing film and video cooein i the best
linterests of bath coantries.

.erement. The Join Commslm



son exportation.

2. Malgré le paragraphe 1), dans le cas où les films de l'un des pays coproducteurs
peuvent entrer sans restriction dans un pays où il y existe des contingents
réglementaires, la coproduction décidée en vertu de l'Accord a droit, tout autant
que toute autre production de ce pays, à la mme entrée sans restriction dans le
pays importateur, si ce dernier pays en convient.

ARTICLEX

L La coproduction, lorsqu'elle est présentée, doit être identifiée comme étant « une
coproduction cana»finiandaie» ou « une coproduction finno-canadienne » en
fonction de l'origine du coproducteur majoritaire ou selon ce qui aura été convenu
entre coproducteurs.

2. Cette mention doit apparaître dans le générique, dans toute la publicité
commerciale, dans les textes publicitaires, à toutes les présentations de la
coproduction et chaque Partie doit lui accorder un traitement égal.

ARTICLE XV

Si la coproduction est présentée à des festivals internationaux du film, à moins
que les coproducteurs n'en conviennent autrement, elle l'est par le pays du coproducteur
majoritaire ou, en cas d'égalité de participation financière des coproducteurs, par le pays
dont le metteur en scène est ressortissant.

ARTICLEXVI

Les autorités compétentes des deux pays fixent ensemble les règles de procédure
qui seront applicables aux coproductions en tenant compte de la législation et de la
réglementation qui sont en vigueur au Canada et en Finlande. Ce règlement de procédure
est annexé à l'Accord.

ARTICLE XVI

Aucune restriction n'est imposée à l'importation, à la distribution et à la
présentation des productions cinématographiques, télévisuelles et vidéoscopiques
finnoises au Canada, ni à celles du Canada en Finlande, à l'exception de celles qui le sont
par la législation et la réglementation qui sont en vigueur dans chacun des deux pays.

ARTICLEXVI

1. Pendant la durée de l'Accord, l'on cherchera à maintenir. au total, un juste
équilibre entre les participations financières, entre le personnel de création, les
techniciens, les acteurs et entre les facilités techniques (studio et laboratoires), en
tenant compte des caractéristiques respectives de chaque pays.

2. Les autorités compétentes des deux pays examinent dans quelles conditions
l'Accord doit être mis en oeuvre, si nécessaire, afin de résoudre toute difficulté
que pourrait poser son application. Elles remmandent s'il est besoin, les
modifications à y apporter que pourrait appeler le développement de la
coopération cinématographique et vidéoscopique, dans le meilleur intérê-t des
deux pays.



It shail corne rnto force wixen ecd Party has infornxed the oùhe that its iternai
ratification procedres have been coinpleted.

2. It shall be valid for a period of tîve (5) years from thxe date of its entry into force; a
tacit rrnewal of fthe Agreement for like periods "iai take place unless one or fthe
other colrntry gîve-s written notice of ternxination six (6) inonths before thxe expir
date.

3. Co-productions whiclx bave been approved by the competent authorities and
which are iii progress at ie time of notice of termination of this Agmeznentb
either Party, shail continue to benefit fully until conxpletion flrm fixe provisions of
tAis Agreement- After expiiy or termination of this Agreement its ternis shall
continue to apply to the division of revenues from, cornpleted co-productions.

4. 'ibis Agreemnent may bc amended by the Parties by wrltten agremient

IN WITNESS WHEREO , the undersigned. duly authorized by their respective

DONE in duplicate at ,this day of 1998, in thie
Rfglisb, Frenchx, Flnnish and Swedish languages, each version being equally autixentic.

FOR THE GOVERNMENT
0F CANADA

FOR THE GOVERNMENT
OF TE REPUBLIC OF
FINLAPND



3. 11 est institué une Commission conjointe, chargée de veiller sur la mise en oeuvre
de l'Accord. Elle s'assure que le juste équilibre recherché est atteint et, dans le
cas contraire, décide des mesures qui lui paraissent nécessaires pour l'établir. Elle
se réunit en principe tous les trois ans ou s'il en est besoin, dans l'un des pays,
puis dans l'autre, alternativement. Elle siège dans les six (6) mois de sa
convocation par l'une des Parties.

ARTICLE

1. L'Accord est applicable provisoirement à compter du jour de sa signature. Il
entrera en vigueur au moment où les Parties se seront chacune mutuellement
informées que leur procédure interne de ratification a été suivie et est close.

2. I vat pour cinq (5) ans à compter du jour de son entréeen vigueur et il est
tacitement reconduit à l'arrivée de ce terme, puis au terme de périodes de même
durée, à moins que l'un des pays, ou l'autre, ne le dénonce, par une notification
écrite donnée six (6) mois avant l'arrivée d'un terme.

3. Les coproductions qui ont été approuvées parles autorités compétentes et qui sont
en cours au moment où une notification de dénonciation de l'Accord est donnée
par l'une des Parties n'en continuent pas moins de profiter pleinement des
dispositions de l'Accord, jusqu'à ce qu'elles soient achevées. Même après
l'arrivée du terme de l'Accord ou en cas de dénonciation, ses conditions
demeurent applicables au partage des revenus des coproductions achevées.

4. Les Parties peuvent réviser l'Accord par une convention écrite.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, munis des pleins pouvoirs à cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont signé cet Accord.

FAIT, en double exemplaire, à , ce jour de 1998, en
langues française, anglaise, finnoise et suédoise, chaque texte faisant également foi.

POURLE( GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA DE LA RÉPUBLIQUE DE

FINLANDE



RUME OF PROCEDURIE

Application for benefits under tbis Agreement for auy ca-production must be
madle siniultmnus1y ta bath competent anthorities at Ieast thirty (30) days befare
siiooting begins. The. competent autiiority of the country of wbich the majority ca-
praducer is a national tiial canmmcate its proposai ta thi. other competent autharit
witir twenty (20) days of the submission of the complete documentation as described
beow. The. competent authority of the country of whlch the. minority co-producer is a
national shail thereupon communicate its decision wituln twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the.
fallowing items, drafted luEnglish or French in the. case of Caniada andin FinnMs or
Swedish i the. case of Ficiland:

L. The final script;

IL Dacumentazy proof tiiat tii. copyright for the. ca-production lias beau legail
acquired;

IL A copy of the. ca-production cantract signerd by thi. two co-producers;

The contnact shail include:

1. the. titd. of the. ca-production;

2. thenme of the autliorof the script or that of the adaptorif itis drawu
frons a literary source;

3. the. naine of the director (a substitution clause la permitted ta pravide for
his replacement if neoessary);

4. the. budget;

5. the fluancing plan;

6. a clause cstablishing the. sharing of revenues, markets, media or a
combination of tiiese;

7. a clause detailig the respective siim'.s of the co-producer ln any over or
underexpeudimur, wici shares shall in principle be proportional ta, tiiair
respective contributions, altiiough the.nilnority co-producer's share in an
overexpenditur. may bc liniited ta a lower pecnaeor toa afixed amont
providlng that thie minimum proportion peritted under Article VI of the
Agreement ia respected;



ANNEXE

RÈGLEM DE PROCÉDURE

Les demandes aux fins de profiter de l'Accord pour toute coproduction doivent
être faites simultanément par les deux autorités compétentes au moins trente (30) jours
avant que ne commence le tournage. L'autorité compétente du pays dont le coproducteur
majoritaire est le ressortissant communique sa proposition à l'autorité compétente
homologue dans les vingt (20) jours de la soumission de toute la documentation exigée
plus bas. L'autorité compétente du pays dont le coproducteur minoritaire est ressortissant
fait alors connaître sa décision dans les vingt (20) jours.

La documentation justificative d'une demande doit comporter les documents
suivants, rédigés en anglais ou en français dans le cas du Canada, en finnois ou en suédois
dans le cas de la Finlande:

I. Le scénario définitif;

Il. La preuve écrite que les droits d'auteurs sur la coproduction ont été légalement
acquis;

M. Une copie du contrat de coproduction signé par les deux coproducteurs;

Le contrat doit mentionner ou comporter:

1. Le titre de lacoproduction;

2. Le nom de l'auteur du scénario, ou de l'adaptation si le scénario est tiré
d'une source littéraire;

3. Le nom du metteur en scène (une clause en prévoyant le remplacement, au
besoin, est autorisée);

4. Le budget;

5. Le plan de financement,

6. Une clause fixant le mode de partage des revenus, des marchés, des média
ou d'une combinaison de ceux-ci ;

7. Une clause fixant le détail des parts respectives des coproducteurs de toute
dépense ou économie additionnelle, lesquelles doivent en principe être
proportionnelles à leurs contributions respectives, la part du coproducteur
minoritaire de toute dépense supplémentaire pouvant néanmoins être
limitée à un pourcentage inférieur, ou à une somme fixe, pourvu que la
proportion minimale permise en vertu de l'Article VI de l'Accord soit
respectée ;

8. Une clause où il est reconnu que la participation aux avantages de
l'Accord n'implique pas l'engagement de la part des autorités
gouvernementales de l'un des pays, ou de l'autre, d'accorder une
autorisation de présentation publique de la coproduction ;



(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the Co-
Production in eithe country or its excport ta a third, country;

(c) either Party fails ta full its conmiîtments;

10. the. period when shooting is to begin;

Il. a clause stipulating that the majority co-producer shall talce ont an
insurance policy covering at lest "ail production risks" and "ail original
material production risks";

12. A claus providing for the. sharing Of the. ownership of copyright on a basis
which is proportionate ta the respective contributions of the. co-producer.

IV. nIe distribution contract, where this lias already been signed;

V. A list of the. creative and techuical personnel indicating their nationalities and, in
the. case of performers, the roles they are toay;

VL 'lb. production sciiedule;

VIL Thie detailed budget identifying the expenses ta b. incurred by each country; sud

VUIL Tie Synopsis.

Tii. competent authorities of the. two countries can demnand any furtiier documents
and al otiier adclitional information deemed necessauy.

luprinciple, the final shooting script (including the dialogue) siiould be submiu.d
to the. competent autiiorities prior ta thecomnentf htig

Amendentsincluding the. replacement of a co-producer, may b. made inuthe
original contract, but tIiey must b. snbmitted for approval by the competent authorities of
both countries before the. ca-production is flnished. nie replacemnent of a co-producer
may bu allowed only in exceptional cases sud for reasons satisfactory ta bath the
competent authorities.

The. competent authorities will keep each other informed of their decisions.



9. Une clause stipulant quelles mesures devront être prises dans les cas où :

a) Après étude approfondie du dossier, les autorités compétentes de
l'un des pays, ou de l'autre, refusent d'accorder les avantages
demandés ;

b) ' Les autorités compétentes interdisent de présenter la coproduction
dans l'un des pays, ou dans l'autre, ou son exportation dans un
autre pays ;

c) L'une des parties, ou l'autre, ne respecte pas ses engagements.

10. L'époque où débutera le tournage ;

1l. Une clause stipulant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une
assurance couvrant, à tout le moins, « tous les risques de production » et
« tous les risques de production du matériel original » ;

12. Une clause prévoyant le partage des droits d'auteur en proportion des
contributions respectives des coproducteurs;.

IV. Le contrat de distribution, s'il est déjà signé;

V. La liste du personnel technique et du personnel de création, donnant la nationalité
de chacun et, dans le cas des acteurs, indiquant les rôles qu'ils doivent jouer;

VL Le calendrier de production;

VIL Le budget, en détails, indiquant les dépenses que devra supporter chaque pays;

VIL Le synopsis.

Les autorités compétentes des deux pays peuvent demander tout autre document
et toute autre information supplémentaire jugés nécessaires.

En principe, le scénario définitif du tournage (dialogues inclus) doit être remis aux
autorités compétentes avant le commencement du tournage.

Le contrat initial peut être révisé, même pour remplacer un coproducteur, mais les
modifications doivent être soumises à l'approbation des autorités compétentes des deux
pays avant que la coproduction ne soit achevée. Le remplacement d'un coproducteur ne
peut être autorisé que dans des cas exceptionnels, pour des raisons satisfaisant les deux
autorités compétentes.

Les autorités compétentes s'informent mutuellement de leurs décisions.
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